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чужими друг другу, нежели два совсем незнакомых человека, которые 

впервые встретились и обмениваются приветствиями на родном языке. 

По сути дела, язык играет роль посредника при восприятии 

человеком большинства важнейших черт мировых явлений и пред-

ставляет собой главное орудие, при помощи которого он воздействует 

на внешний мир. 

Самые глубокие и сложные стороны человеческих отношений 

могут быть выражены только посредством слов. Наибольшую силу       

в разговорном языке представляют не сами слова, а тон, ударение,    

модуляция, темп, с которыми они произносятся, – короче говоря,     

музыка, скрывающаяся за словами, страстность, скрывающаяся за   

музыкой, личность, скрывающаяся за страстностью, то есть все то, что 

не может быть выражено в письме. 

Языки, несмотря на зависимость от воли человека, формируются, 

развиваются, стареют и умирают в соответствии с определенными   

законами. 

 

 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТРАНСКРИПЦИИ И ТРАНСЛИТЕРАЦИИ 

ПРИ ПЕРЕДАЧЕ АНТРОПОНИМОВ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

(НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА А. КРИСТИ «ПОСЛЕ ПОХОРОН») 

 

Есионова Ю.В. (БИП, г. Могилев) 

 

Антропоним – имя собственное, официально присвоенное    

отдельному человеку. Количество и суть способов перевода антропо-

нимов, выделяемых разными исследователями, значительно отличаются 

друг от друга. Однако наиболее распространенными из них являются 

транскрипция и транслитерация. В переводе романа А. Кристи «После 

похорон» они также встречаются: 1) транскрипция – передача звуковой 

формы антропонима буквами алфавита языка перевода: Lanscombe - 

Лэнскомб, Mr Abernethie - Эбернети, Coralie - Корали, Hercule Poirot – 

Эркюль Пуаро, Geraldine - Джеральдина, Mr Entwhistl - Энтуисл, 

Geoge Crossfield – Джордж Кроссфилд, Rosamund - Розамунд, Michael 

Shane – Майкл Шейн , Susan - Сьюзен, Timothy - Тимоти, Maude - Мод, 

Mr Guthrie - Гатри, Dr Cole - Коул, Richard – Ричард; 2) транслитерация – 

передача переводимого слова графически: Dr Larraby - Ларраби,    

Rembrandt - Рембрандт, Bartalozzi - Барталоцци, Vermeer – Вермеер, 

Sorrel Dainton – Соррел Дэинтон, Mortimer - Мортимер, Cornelius - 

Корнелиус, Helen - Хелен, Cora - Кора, Mr Morton - Мортон, Mr Leo - 
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Лео, Ms Laura – Лаура. Не следует забывать, что каждый из этих спо-

собов имеет свои ограничения, т.к. в русском и английском языках 

аналогичные звуки звучат по-разному. Отсюда возникают различные 

варианты передачи имен собственных: Miss Gilchrist – Джилкрист 

(Гилкрист), Cora Lansquenet – Кора Ланскене (Лэнскене).  

Таким образом, для успешного перевода имен собственных 

переводчику необходимо знать особенности передачи определенного 

типа лексики, учитывая современные лингвокультурные особенности. 
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О НЕОЛОГИЗМАХ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Жевлаков Н.В. (БИП, г. Могилев) 

 

Общеизвестно, что неологизм – это слово, значение слова или 

словосочетания, появившееся в языке. Из этого определения следует, 

что слово остается неологизмом в языке до тех пор, пока говорящие 

ощущают его новизну. Неологизмы есть во всех языках, английский не 

исключение. 

Исследуем вопрос появления в языке неологизмов. Во-первых, 

неологизмы – это слова, которые появляются в языке для обозначения 

новых предметов, понятий, явлений. Во-вторых, уже существующие в 

языке слова могут приобретать новые значения. И, наконец, с помощью 

словообразования, то есть добавления суффиксов или приставок к уже 

известным словоформам, а также посредством словообразования в 

языке могут появляться новые слова. 

Обратим внимание на отдельные неологизмы в английском 

языке,  которые были созданы за последние несколько лет.  

‘Selfie’ – ‘take pictures of yourself on your phone or tablet’. 

‘Cloud computing’ - is ‘the ability to store data and information on servers 

that can be accessed via the Internet’. ‘Zenware’ – is ‘specially designed 

software that allows the user to focus on work while avoiding distractions’. 

‘Gloatgram’ – ‘photos on Instagram that showcase the author's great life, 

travel or food’. ‘Phone-yawn’ is ‘a phenomenon when one person takes out 


